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3 naBHiX-MaBeH KUIBKICTH SK HEBi €MHa XapakTepHCTHKA 6yTTa
npuBepTana jio cebe yBary BUEHHX. He oMmHYyJ1a BOHA | dinonoriuHi cTyAll,
AKi HA CY4aCHOMY €Tali 30Cepe/LKyIoThCsS Ha [MUTAHHI CUCTEMHO-
(YHKI[IOHATBHOTO MLIXOXY 0 BUBHCHHI MOBHUX 3aco6iB KBAHTHQIKALIL

MoBHa KaTeropis KiIbKOCTi — L€ pe3yJbTar CKIalHOL, cynepe4iMBol
B3aeMO1iT 06’ €EKTHBHOTO CBITY 1 IFOJCHKOL ceinomocti. KBaHTHTATHBHICH —
L€ JIOriKO-CeMaHTHYHA KaTeropis, 1o AKTyaJli3y€ YABJIECHHS [1PO KOMIUICKC
[IOHSTH 3 KUTBKICHMM 3MICTOM Ha Pi3HUX PIBHAX MOBH. OcobiMBUH IHTEPEC
CTAHOBMTH TOJiBeKTOpHa  MaHidecTaiis kateropii  KiIbKOCTI  Ha
(pazeonoriuHoMy piBHi. Cepet dpaseonoriamis 3 KUIbKICHOXO CEMAaHTHKOIO
BHOKPEMJIFOETBCS ~ YWMana  rpyna (paseosioriyHMX ~ OAHHHULEL 3
HYMEpPaTHBHHUM (4UCNIBHUKOBMM) CTPYKTYPHHM KOMIOHEHTOM (®On),
ocKibkH, Ha LyMKy Garatbox Bdenux (llIBatuko C.0., Xab6oruncbka C.A.,
CynpyH A.€. Ta iH.), came YUCJIIBHMKM CKJIAJal0Th AP0 KBAaHTHTAaTHBHHUX
CNIOBECHHX 3HAKIB.

Ha nymky npo¢. C.O.IllBauko, CTpyKTypa Kiacy ¢dpazeonoriyHux
ONMHMIIb 3 HyMEpPaIbHAM KOMIIOHEHTOM BHIVIANAE HACTYIHMM HHHOM. 1)
®Ou 3i 3HaueHHsM ToyHOi KinpkocTi; 2) @OH 13 CEMAHTHKOIO HETOYHOI
KUTBKOCTI, SIKi B CBOKO Hepry MOAUIAIOTBCA Ha: a) ®OH 31 3HAYEHHSM
npubnusHoi KinbkocTi; 6) OH 3 HEBU3HAYEHO-KLIBKICHOIO CEMaHTHKOIO.

AHajti3 nexcHkorpadiqHHX JoKepea MNpOAEMOHCTPYBAB HasgBHICTL Y
anrificbKiii Ta HiMenpkii Moax @O, IO KOPEMIOKOTH 3 PI3HUMH
KipKicHrMH apamerpaMi. T1opiBHAHO HEBEJMKY IpyTy CTAHOBJATE OOH
3 eKCIUTIIMTHHAM 3HAYCHHAM TOYHOI KUTBKOCTI. HymepanbHUH KOMMOHEHT
MOye OyTH MpEACTABICHUH K KUIbKICHUM, TIOp.. aHIJl. seven deadly sins,
twenty-four seven, between two days, HiM. ein Mann ist kein Mann, das
sind zwei Paar Stiefel, jedes Ding hat zwei Seilen, TaK 1 NOPAIKOBHM
YUCiBHHKOM, TIOp.. aHIJL. af first hand, second sight, sixth sense, HIM. aus
erster Hand, beim ersten Anlauf, die sechste Sinn. Cnijx 3ayBaKuTh, 10 B
anrmidicekiii  MoBi  cepen PO 3ycTpivaOTBCS 3 HYMEPaTMBHUMM
KOMIOHEeHTaMH “one, two, three, seven, nine”, WO BHPI3HAIOTLCS
4aCTOTHICTIO CBOrO BXMBaHHA. Lle MOACHIOETECA THUM, WO B CBIA Yac UMM
quCcaaM HAJABAIM MaridHOro 3HauycHHA. BOHM HaluacTilie 3’ ABINAIOTHCH Y
Kas3Kax, [MOBIp X Ta [MpPHKa3KaXx.

V 10CHiPKYBAHUX MOBAX SABHIIE anpoKCHMALT (IIPUOIM3HOCTI) TaKOXK
Mozke OyTH NPECTABCHS CTATMMH CIOBOCITONYHEHHAMU 3 HYMCPATHBHUM
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KOMMOHeHTOM. IIpoTe, akTyati3alis CEMaHTHMKH MPHUOIH3HOCTI € Mano
supakenoto. [lop.: anri. be well past/ be at the shady side of thirty
(forty...), once or twice, one thing or another; wim. auf ein Wort, in den
ersten Reihen stehen, alle acht Tage.

®OH, 10 CEMAaHTH3YIOTh HEBH3HA4YeHy KillbKiCTh, 3afiMalOTh YLIbHE
Mmicie cepel dhpaseonorisMiB-pernpe3eHTaTiB KBAHTHTATHBHOCTI. Y mpoueci
dpaseonorizanii MOAIGHHX CIOBOCIIONYYEHD iX HyMEPaTHBHHH KOMIMOHEHT
JleCeMAHTH3yETbCd Ta IMiJl BIUIMBOM KOHTAKTHHUX JIEKCEM 3MIHIOE
KiTbKiCHUH NapaMeTp 3 TOYHOTO Ha HEBHU3HAYEHUH.

Jlexcukorpadiunuii aHali3 KBAaHTHTAaTHBIB [a€ 3MOTY TOBOPUTH IIpO
NpeBANIOBAHHA Y 1X CKIaji Takux HymepaTtusis, sk ‘“three/ drei
seven/sieben, nine/neun, ten/zehn", nop.: aHrn. to measure thrice and cut
once, to be at the seventh heaven, cousin seven times removed, fo go o the
whole nine yards, to cross as nine highways, to divide oneself into ten
pieces, HiM. fiir drei arbeiten, hungrig sein wie sieben Wolfe / zehn wilde
Liven, im siebenten Himmel sein, die Katze hat neun Leben.

Y psaai ®OH 3 CeMaHTHYHUM 3HAYEHHSIM HEBH3HAYEHOI KiTBKOCTI CITil
BIAMITHTH HalioHA1bHy crieudiky BHKOPHCTaHHA YHCJiBHHMKIB. B
aHridceKift MoBi umucaiBHukM y ckiagi @O, npeacrasieHi MPOKUM
KpYroMm JiekceM "nineteen, twenty, forty, fifty, hundred, thousand, million”,
Harip. aHri. fo talk nineteen to dozen, be in twenty minds, forty winks. to
have fifty things to tell, sixty four dollars question, hundred to one, a
thousand and one. Jlana cnenudika MOACHIOETHCS IHTEHIIIED AKOMOra
TOYHiIIE, JeTaIbHIllE MepefaTH CIPHUHHATTIA IMEBHOT curyalii, wo €
XapaKTEepPHUM JIISi MEHTAJIBHOCT] aHIJIHIIB.

Y niMeupKiii MOBi yacTilre crmocTepiraeThes BkHBaHHA y ckiaai @O
YHC/IBHUKIB "zwanzig, Hundert, hundert, Tausend, tausend", nanp. HiM. er
hat Verstand fiir ein zwanzig, Hunderte und Aberhunderte, ein Bild ist
besser als Tausend Worter, hundert Zweifel, tausend Dank. OcobnuBicTio
HiMerpbknx ®OH € 4YacTe BMKOPHCTaHHA WYHCIIBHHMKIB 31 3HAYEHHAM
JIECATKIB [UIS BUPAKEHHS HEBU3HAUYEHOT KUIBKOCTI, Y YOMY pedIeKTyIoThCs
NPAaKTHYHE PO3YMiHHS HABKOJHMIIHBOTO CBITY HOCIAMH HIMELBKOI MOBH Ta
TeH/IEHLT 10 TOYHOI nepejadi KiTbKICHUX XapaKTEPHCTHK THX YH 1HIIHX
ABHLY/TIOALH.

Ha wmarepiani repmaHcekux MoB Oynn mnpoananizosani @®OH, mo
BUCTYTAIOTL Ha IMO3HAYEeHHS PI3HMX mMapaMmerpiB KiabkocTi. IlepeBaxkny
kizbkicte DOH CTaHOBJATH OJMHHUI 31 3HAYEHHSAM  HEBHU3HAYEHOI
Ki/IbKOCTi, CEMAHTHYHE HAMOBHEHHS AKHX HA TEKCTOBOMY PiBHI CTAHOBHTb
NEPCIIEKTHRY NOAANBIIUX OCII/KEHD.

63



